SINA LATĪNA
Virgil (Publius Vergilius Maro), Georgics, II, 120-1
Virgil (70 B.C. – 19 A.D.), Rome’s greatest poet, mentions the Sēres as producers of silk in a section of his didactic poem the Georgics (`On Farming’) where he talks about the different products of different regions. Although Sēres did certainly come to mean specifically the Chinese, it is possible that in this and other classical authors the reference is to another people somewhere along the Silk Road. The Georgics were probably completed in 29 B.C., two years after Augustus’s defeat of Anthony and Cleopatra at Actium ended the civil wars.
quid nemora Aethiopum mollī cānentia lānā,    
what-of  groves of-Aethiopians with-soft being-white with-wool      
uelleraque ut foliīs dēpectant tēnuia Sēres?
and-fleeces how from-leaves- comb-off   thin   Seres
Pomponius Mela I, 9-11

The Roman geographer Pomponius Mela (died c. 45 A.D.), born in Spain, which was by then highly Romanised, probably published his De Situ Orbis (`Overview of the World’) in 43 A.D., as he refers to an imminent military expedition to Britain,  almost certainly the invasion ordered that year by the Emperor Claudius. His knowledge of regions remote from the Mediterranean was rudimentary and, like his contemporaries, he believed that the Caspian Sea was linked to the Arctic Ocean. 
[9] Tribus [Asiam] ē partibus tangit ōceanus, ita nōminibus ut locīs differēns, Ēōus ab oriente, 
   Three   Asia   out-of  parts      touches Ocean    thus  by-names  as   by-places different  Dawn from east
ā merīdiē Indicus, a septentriōne Scythicus. ipsa ingentī ac perpetuā fronte versa ad orientem 
from south   Indian   from  north        Scythian     itself with-huge and continuous front    turned  to east
tantum ibi sē   in lātitūdinem effundit quantum Europe et Africa et quod inter ambās pelagus 
as-much there itself  in breadth         pours-out     as       Europe  and Africa and  which between both   sea
inmissum est. inde cum aliquātenus solida prōcessit,  ex illō ōceanō quem Indicum dīximus, 
inserted     is  from-there when  some-way uninterrupted has-advanced from that  ocean   which   Indian  we-called
Ārabicum mare et Persicum, ex Scythicō Caspium recipit; et ideo quā recipit angustior, rursus 
Arabian      sea   and Persian    from  Scythian    Caspian   receives and therefore where it-receives narrower again
expanditur et fit  tam lāta quam fuerat. dein cum iam in suum fīnem aliārumque terrārum 
is-expands   and becomes as broad  as   it-had-been then  when already in   its    end   and-of-other    lands
cōnfīnia dēvenit, media nostrīs aequoribus excipitur, reliqua alterō cornū pergit ad Nīlum, 
boundaries has-arrived  in-centre  by-our    waters     is-received  remainder at-one extremity continues to Nile
alterō ad Tanain. [10] ōra eius cum alveō Nīlī amnis rīpīs descendit in pelagus, et diū sīcut 
at-another to Don         shore  of-it with   channel of-Nile river along-banks descends into  sea     and for-long as
illud incēdit, ita sua lītora porrigit; dein fit venientī obviam, et prīmum sē ingentī ambitū 
it    falls-in  thus   its   coast  extends  then becomes to-it-coming meeting and   first   itself in-huge  bend 
incurvat, post  sē ingentī fronte ad Hellēsponticum frētum extendit; ab eō iterum obliqua ad 
curves     afterwards itself on-huge front  to   Dardanelles        strait     extends  from it   again    at-angle to
Bosphorum, iterum iterumque ad Ponticum lātus curva, aditum Maeōtidos trānsversō margine 
Bosphorus        again     and-again to   Black-Sea   coast curving  entrance of-sea-of-Azov  with-traversed edge
adtingit, ipsam gremiō  ad Tanain usque conplexa   fit rīpa quā Tanais est. [11] in eā prīmōs 
touches-on sea-itself in-its-bosom to  Don   up-to   having-embraced becomes bank where Don  is       in   it   first
hominum ab oriente accipimus Indōs et Sēras et Scythās. Sēres media ferme Eōae   partis 
of-men     from East     we-encounter Indians and Seres  and scythians   Seres  middle  roughly of-eastern  part
incolunt, Indī et Scythae ūltima: ambo lātē patentēs neque in hoc tantum pelagus effūsī. 
inhabit    Indians and Scythians extremes  both  widely extended and-not to  this   only    sea       spread-out
spectant enim etiam merīdiem Indī, ōramque Indicī maris, nisi quoad aestūs inhabitābilem 
look-upon  for    also    south      Indians  and-shore  of-Indian sea,  except so-fas-as  heat    uninhabitable
efficiunt, diū continuīs    gentibus occupant. spectant et septentriōnem Scythae, ac lītus 
render      long   with-continuous  tribes  they-occupy   look-upon  also  the- north      Scythians  and shore
Scythicum, nisi unde frigoribus arcentur,     usque ad Caspium sinum possident.

Scythian      except from-where by-cold they-are-kept-away  as-fas-as to   Caspian     gulf    they-possess
Lucan, Pharsalia, X, 287-294

Marcus Annaeus Lucanus (39 – 65 A.D.) is best known for his Pharsalia, an epic poem on the civil war between Julius Caesar and Pompey, which ended the Roman Republic and climaxed in Caesar’s victory at the Battle of Pharsalus (48 B.C.). Lucan was ordered by the emperor Nero to commit suicide at the age of 25 because of his involvement in a conspiracy against him. In these lines, he addresses the River Nile, describing how its source remains unknown to those who live on its banks, even to the `Seres’, the first people it flows past, and to the Ethiopians who live further downstream! The geographical confusion may have arisen because the word `Aethiopes’ was apparently applied by some ancient authors to a supposed ethnic group in East Asia as well as to Ethiopians proper. 




mediō cōnsurgis ab axe;




middle    you-rise   from region
ausus      in ardentem rīpās attollere Cancrum

having-dared  into  burning  banks   raise    Cancer
in Borean īs    rēctus aquīs mediumque  Boōten
into  North  you-go  straight with-waters and-middle-of Boōtes
(cursus in occāsus flexū torquētur et ortūs,                   290
course  into  sun-set   in-a-bend is-twisted and sun-rise
nunc Arabum populīs, Libycīs nunc aequus harēnīs),
now   of-Arabs  to-peoples to-Libyanm  now  partial   sands
tēque uident prīmī, quaerunt tamen hī quoque, Sēres,
and-you  see    first    seek      however these also    the-Seres
Aethiopumque ferīs aliēnō gurgite campōs,
and-of-Ethiopians you-strike with-alien stream   fields
et tē terrārum nescit cui dēbeat orbis.
and you  of-lands  knows-not to-which it-owes world
Pliny the Elder, VI, 20

Gaius Plinius Secundus (23 – 79 A.D.) was a military officer and all-round scholar, whose Naturalis Historia is a compendium of information on geography and many other subjects. His general conception of Eurasia is similar to Mela’s a generation before but he provides much more detail, including a rather irreverent account of the production and conmnsumption of silk. He died during the eruption of Vesuvius which destroyed Pompeii and Herculaneum in August 79 B.C. and a detailed account of his final hours has been left by his nephew, Pliny the younger. 
20. [53] Ā Caspiō marī Scythicōque ōceano in Ē<ō>um cursus inflectitur, ad orientem conversa lītorum fronte. inhabitābilis eius prīma pars a Scythicō promunturiō ob nivēs; proxima inculta saevitiā gentium. Anthrōpophagi Scythae īnsident hūmānīs corporibus vēscentēs; ideō iuxtā vastae sōlitūdinēs ferārumque multitūdō, haut dissimilem hominum inmānitātem obsidēns. iterum deinde Scythae iterumque dēserta cum beluīis usque ad iugum incubāns marī quod vocant Tabim. nec ante dīmidiam ferme longitūdinem eius ōrae, quae spectat aestīvum orientem, inhabitātur illa regiō. [54] prīmī sunt hominum quī nōscantur 









    first    are    of-men   who  may-be-recognised
Sēres, lāniciō silvārum nōbilēs, perfūsam aquā dēpectentēs frondium cānitiem, unde geminus 
Seres   by-wool  of-woods  noble     soaked     in-water  combing-off   of-leaves white-covering from-where double
feminis nostrīs labos redordiendī fīla rursusque texendī: tam multiplicī opere, tam longinquō 
for-women  our     labour of-unravelling threads and-again   weaving   such  by-multiple  work   such  from-distant
orbe petitur   ut   in pūblicō mātrōna trāluceat. Sēres mītēs quidem, sed et ipsī ferīs similēs 
world  it-is-sought so-that in   public   lady    may-shine   Seres    gentle   indeed   but also they to-savages similar
coetum reliquōrum mortālium fugiunt, commercia exspectant. [55] prīmum eōrum nōscitur 
company  of-remaining    mortals    they-shun    trade        wait-for            
flūmen Psitharas, proximum Cambarī, tertium Lanos, a quō prōmunturium Chrysē
, sinus Cirnaba, flūmen Atianos, sīnus et gēns hominum Attacōrum
, aprīcīs ab omnō noxiō adflātū sēclūsa collibus, eādem, quā Hyperborei dēgunt, temperiē. de <i>īs prīvātim condidit volūmen Amometus, sīcut Hecataeus de Hyperboreis. ab At<t>acōrīs gentēs <Ph>unī et Thocarī et, iam Indōrum, Casirī intrōrsus ad Scythās versī– hūmānīs corporibus vescuntur – , Nomades quoque Indiae vagantur. <s>u<nt> quī ab aquilōne contingī ab ipsīs Ciconās dīxēre et Brisarōs.  

Adam Schall, Immensa Caeli Machina
This poem in honour of Adam Schall(湯
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 HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E6%9C%9B" \o "wikt:望" 望, 1592-1666), the Jesuit astronomer who supervised the Imperial Observatory in Beijing for many years was written by the first Qing emperor of China, Shunzhi (順治, reg. 1644-1661), or perhaps rather by a court poet, and then translated by Schall himself into Latin  The text in both languages, downloaded from http://www.ne.jp/asahi/harada/latin/poet1.html on 8/6/13, was originally published in the journal 言語文化研究 (vol. 22（1996）153-170) by Professo H. Harada who added a Japanese translation and believes this may be the earliest example of a Latin translation of a poem in classical Chinese. The website includes recordings of the poem in Windows Media Player and Real Player versions.

  




大園在上　Immēnsa caeli māchina　  immense machine of heaven 
　




周廻不已　numquam rotandō dēficit,  never in-rotating fails 
　




七精之動　planēta quisque proprium　planet each special 
　




經緯有理　eundō mōtum cōnficit.　   in-going motion completes
　




庶績百工　Hinc omne quod coelō subset hence all which heaven is under　 
　




於焉終始　ortum exitumque postulat;   origin and end requires　 
　




有器有法　ars cuncta deinde māchinīs 　all art then by-machines
　




爰觀爰紀　observat atque supputat.　   observes and calculates
　




惟此遠臣　Eurōpa nōbīs hospitem　    Europe to-us guest
　




西國之良　submīsit isthūc inclytum,　  has-sent from-there famous
　




測天治歴　sunt astra et hōrum calculus　are stars and calculation of-them 
　




克殫其長　statim reducta in integrum.　 at-once reduced into a-whole
　




敬業奉神　Ut mūneris sīc Nūminis　   as-of-duty thus of-Deity
　




篤守弗忘　oblītus haud unquam suī,　  forgetful not ever his
　




乃陳儀象　dum debitum signīs sacrīs　 while due to-signs sacred
　




乃構堂皇　templōque cultum praeparat. and-to-temple worship he-prepares　 

　




事神盡虔　Dum sēdulus servit DEŌ　  while ponstaking he-serves GOD  
　




事君盡職　et mūnus exaequat suum,　  and duty fulfills his 
　




凡爾疇人　Chinēnsibus et Tartarīs　    for-Chinese and for-Tartars
　




永斯矜式　tum fōrma vīvit actuum.     Then form lives of-acts
Athanasius Kircher on crossing the Himalayas
From the account in Athanasius Kircher’s China Illustrata (1667) of the journey of two Jesuit missionaries from Beijing via Lhasa and Kathmandu to Patna in India in 1661-62. The priests took the overland route through Tibet and this extract describes the crossing of the mountains on the Nepal-Tibet border.Kircher never visited China but was an immensely learned man and his book was one of the most widely-read of early European works on China and central Asia. 

Ē Lassā sīve Barantōlā sub 29 grāduum. 6 minūtōrum ēlevātiōne Polī cōnstitūtā, usque ad rādīcem montis Langur quatriduō vēnērunt. Est autem Langur mōns omnium altissimus, ita ut in summitāte eius viatōrēs vix respīrāre ob aëris subtilītātem queant, neque is ob vīrulentas nōnnullārum herbārum exhālātiōnēs aestīvō tempōre, sine manifestō vītae perīculō transīrī possit. Per hunc montem ob horrenda praecipitia et scopulōsōs tractūs, neque currus neque iūmentum trānsīre potest. Sed pedestrī itinere tōtum iter cōnficiendum est, spātiō ferē mēnstruō usque ad Cūthī prīmam Regnī Necbāl urbem: quamvīs autem .sit trānsitū difficilis, prōvīdit tamen natura dē magnā aquārum undique ex montium cavernīs ērumpentium tam calidārum quam frīgidārum cōpia, necnōn piscium prō hominibus, pāscuōrumque prō iūmentīs ūbertāte......Ex Cūthī quīnque diērum itinere pervenītur ad urbem Nestī, Regnī Necbāl, in quō omnēs īdōlotrīae tenebrīs involūtī sine ullō Christiānae fidēī signō vīvunt; abundat tamen rēbus omnibus ad vītam sustentandam necessāriīs, ita ut 30 aut 40 gallīnae prō ūnō scūtō passim vēndantur  (c.3, II, 3-4e, p.65)

Julius Mohl (ed.), Y-king: Antiquissimus Sinarum Liber (Stuttgart & Tuningen 1834), Praefatio, p. v-vii. 

Julius Mohl (1800 – 1876) was a German Orientalist, spending much of his career in France, where he died in 1876, a few years after the end of the Franco-Prussian War. He was a major figure in the development of Sinology in the West, though also heavily involved in research into other Asian languages and cultures. The full text of his edition of the I-Ching is at:

http://books.google.co.jp/books?id=ZKo-AAAAcAAJ&printsec=frontcover&dq=Y-king,+antiquissimus+Sinarum+liber+quem+ex+latina&hl=ja&sa=X&ei=XkCwUcDbA4uokgWt7oDwCg&ved=0CD8Q6AEwAg  

In this extract from the preface he explains the supposed history of the work and the importance attributed to it both in China and by many foreigners. Those Jesuits, including Matthaeo Ricci, who believed in the mystical significance of the I-Ching diagrams were known as `figurists’ 
Inter omnēs cōnstat librōs Sīnicōrum, quōs classicōs vocant, primum et antīquissimum esse 
among  all    it-is-agreed books   of-chinese    which  classics   they-call  first     and    most-ancient   to-be
Y-king (易

 HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E7%B6%93" \o "wikt:經" 經, Yì Jīng) qui nōn minus per auctōritātem, quā apud Sīnās fruitur, quam per 
Yi-Ching                  whuch not  less   through  authority    which  among Chinese it-enjoys than through
obscūritātis fāmam apud omnēs innotuit. Fohi (伏羲 Fú Xī), secundum opīniōnem Sīnārum, 
of-obscurity   reputation among   all  has-become-known    Fohi           according-to   opinion      of-Chinese
trigēsimō ante Christum saeculō symbola invēnit, quibus doctrīnam de rērum natūrā et origine 
in-30th      before  Christ     century    symbols   invented   by-which   doctrine about of-things nature and origin
graphicē dēlineāret.  Omnia enim ex duōrum prīncipiōrum, actīvī et inertis, affectiōne mūtuā 
in-diagrams he-could-sketch out  all-things for from  of-two    principles      active  and inerts    attraction   mutual
nāscī trādidit,     prīncipiumque actīvum per lineam integram, iners per lineam interruptam 
to-be-produced he-handed-dowm and-principle   active  through line    whole      inert  through line   interrupted
dēsignāvit, et rēs quae dē eōrum cōnflictū ortae sint variā duōrum symbolōrum compositiōne 
he-designated and things which from their    conflict    arisen have  by-varying  of-two   symbols    combination
expressit.  Ita 64 figūrās, ūnamquamque ex sex lineīs, tum integrīs, tum interruptīs 
he-expressed    thus 64 figures   each one          out-of  six lines    both   whole     and  interrupted   
composuit. Ipsīus interpretātiō periit, sed symbola ad posterōs trānsmissa rursus atque rursus 
he-composed    his-own   interpretation perished but  symbols  to  posterity    transmitted  again    and   again
novārum doctrīnārum fundamentum fuērunt; sīc ad prīncipis Ouen-ouang (文王. Wen 
of-new      doctrines        foundation      were    thus to   of-prince   Wen Huang
Huang)
 tempus pervēnēre, quī (duodecimō ante Christum saeculō) rēs imperiī restaurātūrus 


time    they-reached  who   in-12th       before Christ      century   things of-empire  going-to-retore
novam symbolīs doctrīnam adjēcit, cuīque brevem adscrībēns sententiam, quibus nova de 
new      to-symbols   doctrine    added   to-each   short      adding-in-writing  sentence   by-which new about
mōribus et reīpūblicae administrātiōne praecepta indicārentur,

morals     and   of-state     administration     precepts     might-be-iindicated
Post ipsum fīlius Tcheou-kong (周公旦, Zhōu Gōng Dan)
 patris opus complētūrus cuīque 
after  him     son   Zhou Gong                                      father’s work    going-to-complete to-each
sententiae sex novās addidit, quibus singulās cujusque symbolī lineās interpretātus est, 
sentence     six   new-ones  added  by-which individual    of-each    symbol   lines   he-interpreted
physica ac metaphysica mōrālibus et politicīs admīscēns.  Post sēscentōs exinde annōs hunc 
physics    and  metaphysics   with-morals  and  politics  mixing        after    600      from-then  years   this
librum Confūcius, rēs Sīnicās in antīquum statum revocātūrus, dēnuō suscēpit, commentāriīs 
book     Confucius   things Chinese  into   ancient   stat    going-to-recall   again   took-up   with-commentaries
et appendice īnstrūxit, in quibus sēnsum symbolōrum Fohi ac sententiārum Ouen-ouang et 
and  appendix    equipped  in   which   meaning    of-symbols  of Fohi and  of-sentences  of Wen Huang  and
Tcheou-kong explicāret, et prīmum locum inter sex librōs. quibus imperiī doctrīnam continērī 
Zhou gong      he-could-explain and first     place   among six   books  in which empire’s  teaching  to-be-contained
voluit,
 ipsī attribuit. Ab eō tempore ad hunc usque diem summae Sīnīs reverentiae fuit,   

he-wanted  to-it  attributed from that  time     to  thiss   right-up day    of-highest for-Chinese reverence it-has-been 
et quaecunque nova apud ipsōs orta est schola, novae librī Y-king interpretātiōnī doctrīnam 
and  whatever     new   among them  arisen has  school  on-new of-book I-Ching   interpretation     doctrine
suam superstruere studuit.    Sīc metaphysica ac physica, mōrum doctrīna et astrologia, 
their-own   to-erect    has-been-eager  thus  metaphysics   and  physics  of-morals  teaching  and astrology  
reī pūblicae administrandae rēgula et rērum prīvātārum dīvinātiōnēs aeque ex Fohi symbolīs 
of-republic    being-administered    rule    and of-things private      predictions       equally from Fohi’s symbols 

dērīvantur. Nec apud Sīnās tantum librī fāma et reverentia stetit; inter eōs etiam, quōs mīsit 
are-derived     nor   among Chinese  only   of-book fame   and reverence has-stood   among those also  whom sent
ecclēsia Rōmāna lēgātōs, ut Sīnās  ad fidem Christiānam converterent, multī mox eādem 
church   Roman as-envoys so-that Chinese to  faith   Christian    they-might-convert many soon by-same 
quā  Sīnae imbūtī librī Y-king venerātiōne, in eō mystēria doctrīnae Christiānae reperīrī 
by-which Chinese imbued of-book  I-Ching  veneration   in  it   mysteries   of-doctrine  Christian  to-be-found 
sibi persuāsērunt, et huic fundāmentō rēligiōnem Sīnīs trādendam impōnere cōnātī sunt.  Ita 
themselves persuaded  and on-this  foundation   religion      to-Chinese being-transmitted to-place   tried       thus
in Eurōpam librī nōmen trānsit, et multa       multī dē eō scrīpsērunt, plērīque ut dē ignōtā 
into-Europe    book’s name    passed  and  many-things many-people about it  wrote       most     as  of  unknown
rē, hallūcinantēs.

thing  under-delusions
Letter of C.S. Lewis on the persecution of Christians in China 

Best known today as the author of the Narnia novels and as a writer on theology, Lewis was by profession a university teacher of English literature, specializing in the Medieval and Renaissance periods. From 1947 to 1954, Lewis corresponded in Latin with an Italian priest, Don Giovanni Calabria, who had written to him after reading The Screwtape Letters. Calabria apparently chose Latin as he did not himself know English and did not realise that Lewis could read Italian.  Calabria’s initial letter to Lewis and those of Lewis which have survived, plus a smaller number to another priest written after Calabria’s death, have been published with a facing English translation in The Latin Letters of C. S. Lewis, by Martin Moynihan (South Bend, Indiana: Saint Augustine’s Press, 1998).   This letter written in 1953 discusses the plight of Christians in mainland China, which had been the subject of an article by in the Italian journal Amico (October 1952). Calabria was not the author of this but had apparently sent the piece to Lewis.
ē Coll. Stae Mariae Magdalēnae

apud Oxoniēnsēs

Jān. vii MCMLIII

Tandem, pater dīlectissime, vēnit in manūs exemplar Amīcī (Oct) quod continet tractātum 
at-last     father   most-esteemed has-come into hands   copy    of  Amici (Oct)   which   contains  tract
tuum dē clāde illā Sēricā. Dē illā nātiōne quum ibi per multōs annōs ēvangelistae haud 
yours  about disaster that Chinese about that nation     since  there for  many   years    missionaries   not
infēlīciter labōrāvissent, equidem multa spērābam: nunc omnia retrō fluere,    ut scrībis, 
unsuccessfuly    had-worked    I-at-least   many-things hoped-for  now   all-things backwards to-flow  as   you-write
manifestum est. Et mihi multa atrōcia multī  dē illā rē epistolīs renūntiāvērunt neque aberat 
clear          is  and to-me many  atrocities many-people on that  subject in-letters  have-reported   nor    was-absent 
ista miseria ā cogitātiōnibus et precibus nostrīs.  Neque tamen sine peccātīs nostrīs ēvēnit: 
that   misery from  thoughts   and prayers  our       and-not however without sins    our  it- happened
nōs enim iūstitiam illam, cūram illam pauperum, quās (mendācissimē) commūnistae 
we    for    justice   that     care    that   of-poor      which (most falsely)       communists
praeferunt dēbuerāmus jam ante   multa saecula rē vērā effēcisse.      Sed longē hoc 
advertise    (we) ought-to-have already before  many  centuries really    to-have-brought-about but   far   this
aberat;  nōs occidentālēs Chrīstum ōre praedicāvimus, factīs Mammonī servitium tulimus. 
was-absent  we   westerners    Christ      by-mouth  preached     by-deeds  of-Mammon slavery     brought
Magis culpābilēs nōs quam infidēlēs: scientibus enim voluntātem Deī et nōn facientibus 
more    guilty      we    than   infidels    to-those-knowing for   will       of-god nd  not   doing
major poena.  Nunc ūnicum refugium in contritiōne et ōrātiōne. Diū errāvimus. In legendō 
greater punishment   now    only    refuge     in   contrition   and  prayer    long we-have-erred  in   reading
Eurōpae historiam, seriem exitiābilem bellōrum, avāritiae, frātricīdārum Chrīstiānōrum ā 
Europe’s   history       succession   destructive  of-wars     of-avarice     of-fratricidal    of-Christians  by
Christiānīs persecūtiōnum, luxuriae, gulae, superbiae, quis discerneret rārissima Sanctī 
Christians     persecutions      of-extravagance of-gluttoy   of-pride  who   would-detect rarest       of-Holy
Spīritūs vestīgia? Ōrēmus semper. Valē.
Spirit  traces.         Let-us-pray always   farewell
Iohannes Gliszak - `Dē Matthaeō Ricci dēque Iēsuītis in Imperiō Sēricō’ 

This essay by Polish Latinist Iohannes Gluszak was published a few years ago in two parts in the Latin internet journal Ephemeris (http://www.alcuinus.net/ephemeris/historia.php?id=38 and http://www.alcuinus.net/ephemeris/historia.php?id=43 )
Saeculō XVI p.Ch.n. Sēricum Imperium ā stirpe Ming regēbātur, quae et potentiā mīlitārī et 
in-century  16th  A.D.     Chinese    Empire    by dynasty Ming   was ruled    which both in-power   military  and
cīvilī Mongolicō iugō dēiectō diū valēbat. Eō tempore Lusitānī aegre imperiī ōrās infestābant 
civil    with- Mongol yoke  overthrown long prospered at-that  time   Portuguese  badly of-empire shores  were-infesting
et Sēribus odiō erant ut praedōnēs et fraudulentī mercātōrēs. Frustrā igitur spērābat Franciscus 
and to-Chinese for-hatred were as pirates     and  deceitful     merchants     in-vain  therefore  hoped   Francis 
Xavier , missiōnārius apud Nippōnēnsēs prosperus, eorum auxiliō sē terram Sēricam 
Xavier     missionary     among   Japanese      successful    their   by-aid   himself land   Chinese
aditūrum.
going-to-reach

 Sed aliīs patribus Iēsuītīs Lusitānī potius commodō erant. Cum enim Lusitānus quīdam 
 But   for-other fathers   Jesuit  Portuguese rather    for-advantage were    when   for  Portuguese  a-certain 
illicita negōtiāns in portū Canton comprehēnsus sit ac  in custōdiā tenērētur,  patrēs duo 
illegal-things transacting in  port   of-Canton   arrested     was  and  in   custody   was-being-held fathers two
Iēsuītae Barreto ac Goes prō redemptiōne suā agebant.Tunc et prōcūrātōrem portūs 
Jesuit      Barreto and   Goes  for   release      their  were-acting  then also   warden     of-port
cognōvērunt et cupientī hōrologium Eurōpaeum dedērunt et curiōsō superiōrem scientiam 
they-got-to-know and  to-him-desiring clock     European    they-gave and  to-curious-man superior     knowledge
rērum technicārum ostendērunt.Ille ita amicitiā vērā  cum illīs coniūnctus est et perlibenter 
things   technical    they-demonstrated he  thus  by-freindship true   with  them   joined    was  and very-willingly
illōs in portū remanēre permīsit. Hī aliōs ordinis frātrēs advenīre iussērunt et advenae 
them in   port   to-remain  permitted   they other   of-order brothers  to-come     ordered   and the-foreigners
amicitiam prōcūrātōris urbis et magistratuum conciliāvērunt suā exquīsītā urbānitāte, 
friendship     of-warden    of-city and  of-magistrats     won           by-their exquisite   politeness
benignitāte et caerimōniārum perītiā. Nam illī sequentēs Iēsuītae et linguam  et mōrēs et 
kindness     and   of-rituals        skill     for   the  following    Jesuits    both  language and customs and
institūta et rēs gestās Sēricās quam optimē scīvērunt. Schola enim in īnsulā Lusitānōrum 
institutions and things done  Chinese   as-well-as-possible  knew     school  for    in  island   of-Portuguese
Macao institūta erat patre Valignani mōlītōre, ubi haec omnia quam accūrātissimē 
Macao   set-up  had-been with-father  Valignani as-founder where these all     as-accuratelty-as-possible
perdidicerant antequam portum Canton intrāssent.
they-had-learned  before  port    of-Canton they-had entered
Mīrābilis apud Sēres scientiae amor et venerātiō litterārum, at et superbia propter antīquissimum cultum cīvilem proprium. Sē „imperium mediō orbī terrārum" esse ā barbarīs līmitāneīs circumdatum crēdidērunt. Hāc dē causā maximā cum cautēlā Iēsuītae rem suam ad Sēricum imperium convertendum incēpērunt. Vestibus Sēricīs indūtīs ac sē ipsōs nōminibus Sēricīs clāmantibus sē haud differre ā Sēribus nec linguā nec mōribus vidērī voluērunt. 
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Matthaeus Ricci (利瑪竇)

In numerō sequentium frātrum in portū Canton fuit et Matthaeus Ricci (1552-1610), quī olim in Collēgiō Rōmānō praecipuē rēbus astronomicīs excelluerat. Sed pervēnit prīmum in portum Canton veste monāchī Buddhicī indūtā, doctrīnā hāc ad tempus imbūtus ac novō nōmine sibi adhibītō Li Ma-teu. Prīncipiō mōre aliōrum monāchōrum vīxerat dōnec doctum Sērem quendam obviam sibi habuit quōcum de coelō colloquī potuit. Illum scientiā sua eximiā obstupefēcit ita ut Sēr ipsī suadēret, ut vestem mūtāret et doctī virī Sēricī vestīta forēnsia vestīret. Hōc perāctō cubiculum suum mūtāvit in labōrātōrium quoddam : ubīque cartās geōgraphicās, pictūrās, librōs ac permulta instrumenta ad rem physicam scrūtandam necessāria disposuit . Fāma celeriter dīvulgāvit mīraculum novum ac actūtum domum optimātibus ac doctissimīs Sēribus implēvit. Hīc docuit perurbāniter scīscitantēs doctor Li rēs Europaeās maiōrēs, prīncipia scientiārum novārum necnōn pictūrās rēligiōsās et librōs sacrōs haud occultāvit virīs satis familiāribus. Mox invitāvit eum prōvinciae Kiang-si rēgulus, ut et eum vīseret. Rēgaliter exceptus est. At erat causa haud secrēta invītātiōnis hospitiīque. Mathēmatica enim dispūtātiō īnstitūta est rēgulō iudice inter Li et optimōs mathēmaticōs Sēricōs prōvinciae huius. Perfacile vīcit eōs omnēs Iēsuīta perītissimus. Tunc et librum novum linguā sīnēnsī „Elementa mathēmatica" secundum Euclīden composuit et docuit doctōs virōs de acousticīs, astronomicīs, hōrologiis. Itaque stupōre omnēs adfēcit. Sed simul exposuit sollerter Sērice ēvangelium ad instār dialogī cuiusdam Sēricī philosophī et sacerdōtis Christiānī, etsī mortem Christī cruciātū plērumque obumbrāvit. Genus enim mortis Sēribus servīle et īnfāme vidērī scīvit. Ex prōvinciā Kiang-si iter fēcit Iēsuīta Li Ma-teu in urbem imperiālem ac partim sēcrētam Peking. Hīc per quendam amīcum Imperātōrī tunc potentissimō ac novōrum percūriōsō Shen-Tsung (1573-1620) hōrologium Eurōpaeum dōnō mīsit. Cum autem hōrologium in cubiculō imperātōriō operārī desīvisset, iussit tristis imperātor dōnātōrem advenīre, ut hōrologium mīrum reficeret. Et id iterātum est aliquotiēs. Intereā cum Li verteret rotulam hōrologiī, cūriōsitātem et admīrātiōnem imperātōris excitāvit observātiōnibus aliquot immēnsam suam relictam scientiam ostendentibus. Praecipuē sollertia pingendī et dē rēbus astronomicīs disserendī imperātōris mentem et animum cēpit. Cum dīxisset multō sapientiōrēs virōs hīs in rēbus sibi nōtōs esse, rogātus est ab imperātōre ut eōs in rēgiam quam celerrimē ascīsceret. Apud imperātōrem fidem ergā sē tālem obtinuit, ut fīliī imperātōris magister et paedagōgus factus sit. Diū in aulā clārēbat virtūtibus suīs mentis et animī ardōre ēvangelizandī haud neglēctō. Cum obīret, trecenta fāna Christiāna iam erant in imperiō Sēricō et sepulcrum stupendum imperātor ipse illī aedificāvit et mōre Sēricō cultum mortuī instituit administrīs ad rītum servandum dēsignātīs. Intereā et aliī Iēsuītae in aulā imperātōria multō valēbant , magnō amōre reverentiā gravitāte flōrentes ac in rēbus politicīs , nōnnumqaum et prīvātīs,domūs rēgiae adiūtōrēs necessāriī et dīlectī.
Captū Sīnēnsium regitur mundus lēge quādam suprēmā ac coelestī Tao vocātā. Secundum lēgem illam ūniversam omnia īnstitūta pūblica ac prīvata operantur aut operārī dēbent, nempe perprosperē et bonō omnium sī hominēs quam accūrātissimē illam lēgem sequantur et eō peius quō longius ā Tao dīgrediantur. Inter officia imperātōria maximī momentī dūcēbātur cūra calendāriī annālis īnstituendī et observandī. Quod quandō fās et nefās, quibus diēbus quod faciendum aut omittendum fuerit indīxit calendārium singulāriter. Crēdēbātur salūs tōtius Imperiī populīque ex calendāriō illō („librī admonitiōnum pro populō") mendīs ēpūrātō
 dēpendere. Praesertim annī initium bene indīcī debuit. Illud calendārium a sēlectō et perdoctō Tribunālī Mathēmaticō semper compōnēbātur. 
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Adamus Schall

Illīs annīs ultimīs stirpis imperātōriae Ming mala in rēgnō vidēbantur multiplicārī. Segetēs dīminūtae, dignitātēs in aulā et per prōvinciās vēnālēs et corruptae, apud septentriōnālēs barbarōs mōtūs signa calendāriī male cōnfectī et ita lēgis suprēmae laesae dīcēbantur esse. Interrogātī Iēsuītae hāc de rē respondērunt calendārium falsum apud Sēres indīcī adhibērīque et ita coelestiam cōnsonantiam haud observārī.
 Increpābant imprīmis Iēsuītās aulae imperātōriae ministrī, at mox Iēsuītārum verba mīrābiliter probāvit dēfectiō solis ab illīs usque ad minūtam rēctē praedicta et astronomīs Sēricīs omnīnō imprōvīsa. ūnus Iēsuītārum, scīlicet Adamus Schall (1591-1666), idcircā cūram calendāriī ēmendandī obtinuit. Sed antequam illud calendārium ēmendārī potuisset, clādēs ingentēs recēpit Imperium Sēricum stirpe Ming extinctā. Barbarī enim incursiōnem cis illum īnsignissimum Mūrum Sēricum fēcerant. Iēsuītae fidēliter fulsērunt imperātōrem Shi-Tsung in perīculō versantem et magnam vim tormentōrum fulgurientium cōnfēcērunt et Sēres mīlitēs docuērunt quemadmodum illīs ūterentur. Hīs tormentīs dēvictī sunt barbarī, sed dēfatigātum imperium rebelliōnēs novae quassāvērunt et rebellēs usque ad urbem Peking penetrārunt rēgiamque expugnāvērunt. Ut eōs opprimeret, auxilium gentis bellicōsae Mantsu ascīvit ūnus dūcum imperātōris. Rebellibus expulsīs illī Mantsu ipsī praesidiīs terram Sīnēnsium occupāvērunt et rērum potītī sunt duce et imperātōre novō Shun-Tsi (sive Shunzhi). Ultimus prīnceps ex stirpe Ming ad merīdiem trānsfuga baptizatus (nōmen Constantīnī eī datum) obiit. 

[image: image3.png]



Imperator Kangxi cum Adamō Schall et astronomīs.

Iēsuītae locum in aulā imperātōria sub novīs Sīnēnsium dominīs non perdidērunt, nam et in familiā Mantsuricā Tsing (Qing) nōn omnia secundum Tao īnstitūta erant et scientiā et sollertiā Iēsuītārum opus erat, ut īnstituerentur. Imperātor iuvenis Shun-Tsi āmīsit uxōrem amātam filiumque et Buddhicī monachī veste indūtā sē recēpit in monastērium. Adamus Schall tunc moderātor Tribunālis Mathēmaticī factus est. At iuvenculō imperātōre Kang-hi (sīve Kangxi 1662-1723) necdum potente et adiūtōribus rēgentibus opprimēbantur in pīncipiō Iēsuītae ut incertī administrī novī imperiī Mantsuricī et veteris Mingēnsis amīcī. Cum autem iterum dēfectiōnem sōlis rēctē praedīxissent, invalidam astronomiam Sēricam et islamicam prōrsus esse probārunt et ingenter aestimātiōne suā auctā astronomicum observātōrium Pekiniae renāvārunt frātre Verbiest praeside instrumentīs secundum praecepta Tychōnis Brahe cōnfectīs. Cum autem regere incēpisset ille Kang-hi, Adamī Schall alumnus, tantam reverentiam et venerātiōnem habuērunt Iēsuītae sīcut numquam ante et numquam post. Imperātor enim erat omnium rērum natārālium percūriōsus et rēligiōnis Iēsuītārum tolerantiam, nisi amōrem palam ostentāvit. Et crēditur temporis maiorem partem cum Iēsuītīs quam cum aulae ministrīs dēgisse semper nova disquīrēns, incertōrum explicātiōnem pōscēns et continuō cōnsilia rogāns doctissimōrum virōrum per tōtum imperium. Amōre ergā Iēsuītās ita portātus est, ut uxōrem fīliam sorōris frātrisve papae dūcere vellet. (In epistulā scrīpsit papae : „Cum vester populus Rōmānus ut fōns insiccābilis virtūte clārentium ac praestantissimārum mulierum nōtus sit , cōnstituimus nōbīs matrimōniō iungere puellam venustam nōbilemque, quae lac suxerat audācis leōnis feminae ac cervae tenullae (...)volumus eam oculos columbae, quae caelum aspexerat, et ōs conchae, quae alitur radiis aurōrae habēre : aetāte ducentās lūnās nōn super et corporis magnitūdine viridem calamum trītici et lātitūdine manipulō siccī frumentī esse"  (R. Fueloep-Miller,op.cit.,p.313-314).

Et rēligiōnem et fāmam scientiae Eurōpaeae ultrā extendērunt cum cūram chartārum gēographicārum adumbrandārum imperiī habērent et itinera per vastōs tractūs terrārum Sēricārum facerent. Sed et cum in rēbus externīs novae turbātiōnēs in septentriōnibus regiōnibus supervēnissent auxiliō et commodō permagnō erant Iēsuītae. Russīs enim mercātūram pollicentibus aut latrōcinia et foedus cum barbarīs adverus Sēres minantibus Iēsuītīs interpretibus adiūtōribusque propter mōrum linguārum et iūris gentium nōtitiam annō 1689 in oppidō Nartsinsc [Nerchinsk] pactiō prīma inter cīvitātem externam ac Sēres facta est. Īnsuper bis aegrōtum dolōre oppressum ac fere moritūrum imperātōrem arte novā medendī et medicāmentīs ignōtīs Sēribus servāvērunt. Hāc tempestāte et ob illa „mīrāculōsa" medicāmenta turba magna Sērum oppugnāvit Iēsuītās rogandō et accipiendō auxilium et fidem Christiānam. Sequēns imperātor Yung Cheng (Yongzheng 1723-1736) nōn tam favit Iēsuītīs nec cupiditātem rērum natūrālium reperiendārum habuit ut pater eius. Suspectī erant in principiō illī Iēsuītae nunc nimis potentēs et ritūs eōrum haud adaptātī Sēricīs. Dēhinc iussit collēgium rītuum nōnnūllās ecclēsiās dīruere et Sēres baptīzātōs in custōdiā retinēre. Sed nōn diū saevitia imperātōris perdūrāvit. Cum iterum lēgātiō Russōrum supervēnisset, potuērunt sōlum Iēsuītae colloquia et condiciōnēs percommodās pactī novī faciendī efficere. Itaque annō 1730 Kiachtae pacta facta sunt iterum Iēsuītīs adiuvantibus et Sēribus gaudentibus.
 Tsian Lung (乾隆, Qianlong 1736-1796) imperante dēnuō praecārium locum habuērunt Iēsuītae et Christiānī Sēres. Sed dēnuō non diū, nam superbiam ac mīrum imperātōris studium hortōrum ornandōrum scīvērunt ac statim prōtulērunt sollertiam suam et scientiam pinguendī, aedificandī et automatāria inveniendō et cōnficiendī, ut cor rēgis caperent. Ostentāvērunt e.g. leōnem currentem a sē cōnfectum, tigrin, fontem aquae per artem altē salientem, mīrum theātrum automatāriē lūdēns cum hōrologio, mūsicā et circumcurrentibus pūpīs Sīnēnsibus. Ita imperātōris benevolentiā auctā ecclēsias et cultum Christiānum exercēre illīs licuit. Ut appāret, Iēsuītae omnibus modīs probīs et peracūtīs rēligiōnem Christiānam inter Sēres dissēminābant dissēminātamque defendere cōnābantur. 

Intereā, prō dolor, rēbus in Eurōpā valdē mūtātīs perīculum missiōnī Iēsuītārum nōn per imperātōrum Sēricōrum levitātem et ēdicta, sed per īnsidiās apud Sanctam Sedem strūctās et propter potentiārum Europaeārum simultātes ortum est et missiōnem tandem perdidit. Dominicānōrum Franciscānōrumque ordinēs, praecipuē a Hispānīs fultī, invidiā propter prosperitātem Iēsuītārum labōrābant. Multās iactūrās propriās
 apud Sēres accēpērunt cum apertē praedicantēs damnātiōnem pāgānōrum imperātōrum ac sapientium Sēricōrum indignātiōne portātī Sēres cohibuissent et expellissent. Celeriter causās gravēs querendī adversus Iēsuītās repperērunt et Sedī Sanctae praetulērunt. Accūsābant enim Iēsuītās pāgānōrum superstitiōnēs colere cum diēs ferālēs et fandōs in tribunālī Mathēmaticō dēfīnīrent; eōs mōre Sēricō capite opertō missam impiē legere; participēs caerimōniārum ergā mortuōs esse eāsque observārī Christiānīs iubere; cruciātum Christī ante Sēres occultāre nec crucēs in ecclēsiās admittere. Adhūc vēnit quod et Eurōpaeae potentiae sē immīscuērunt
 lītī. Francogallia praedicātōrēs mīsit Lusitānīs resistentibus ac novum epīscopum Pekiniēnsem Lusitānum dēsignantibus. Illum epīscopum archiepīscopō in Goa obnoxium facere in animō habuerant. Hispānī autem in prōvincia merīdiōnālī adversus Iēsuītās Franciscānōrum ac Dominicānōrum cōnātūs porrō adiuvābant. Rōmae papārum incōnstantia et exterārum potentiārum ops gradātim adversus Iēsuītās rem vertērunt. Clēmente XI pontifice maximō dua brevia vulgāta sunt (1704 et 1714), quibus caerimōniae Sēricae damnātae et reiectae sunt. Ubi Christiānōrum amīcus Kang-hi id didicisset, ita cēnsuit:" Quō modō potest papa rēs iūdicāre, quās numquam vīdit aut cognōvit? Quoad mē attinet, numquam audērem mōres Europaeōs iūdicāre, quōrum nūllam nōtitiam habeō"(ibidem,p.332). Innocente autem XIII, inimīcō societātis Iesu, sedem Sanctam occupante duo dēcrēta promulgāta sunt, ne novōs monāchōs in terram Sēricam mitterent Iēsuītae nec apostolātum illīc resūmerent. Eōdem tempore et imperātor Yung-Cheng aegrē Christiānōs adligāvit. Et ita ambo debiliōrem reddidērunt Christiānismum Sīnēnsem . 

Annō autem 1742 Benedictō XIV papa bullam „Ex quō singulari providentia factum est" edere adiūvērunt inimīcī Iēsuītārum, quae confirmāvit interdictiōnēs omnēs ab annō 1704 ēditās et coēgit Iēsuītās iusiūrandum dare, nē caerimōniīs Sēricīs adessent aut eās tolerārent. Ita vulnerāvērunt missiōnem Iēsuītārum, quae rapidē auctōritāte et missiōnāriīs dēplēta est. Mox supressus est rītus Christiānus in prōvinciīs aliquid Christiānīzātīs et sōlō in Macao Christiānī lībertātem rēligiōnis colendae habuērunt. Annō tandem 1773 abolīta est ipsa Sociētās Iēsu manū Lusitānōrum, Hispānōrum ac Francogallōrum pontifice maximō Clēmente XIV id per bullam „Dominus ac redemptor" iubente volenteque. 

Eō tempore rixārum inter ordinēs Christiānōrum et potentiārum Eurōpaeārum pro apostolātū et salūte animārum Sīnēnsium ortae sunt gravēs suspiciōnēs et pavor rēligiōnis adventiciae apud Sēres. Posteā vīcēsimō saeculō apertē natiōnālismum Sīnēnsem cōnfitentes et in advenās Eurōpaeās pugnantēs Christiānismum odiō habuērunt ut dominātiōnis Eurōpaeae instrumentum. Tāle carmen e.g. cecinērunt Sēres contrā Eurōpaeōs certantēs: 

„ Sōlus dēcertō vincēns aut vapulāns Nūllō mihi opus est ut līberum mē reddam. Nōlō ūllum Iēsum Christum cēnsere Sē umquam prō salūte meā morī potuisse" 

[Je combats seul et gagne ou perds Je n’ai besoin de personne pour me rendre libre Je ne veux pas que nul Jésus Christ pense Qu’il put jamais mourir pour moi" 

Secundum A. Malreaux, `Expugnatores’, [in:] Nārrātiōnēs, Lutētiae 1947,p.105)]
 

David Morgan, `Dē Adami Schall Historicā Nārrātiōne: Quō Modō Sīnae Sint Latīnae Factae’
David Morgan (1959 -2013) was Professor of French at Furman college in the USA but his main scholarly interest was in neo-Latin literature and the promotion of spoken Latin. In this undated essay, available on the web at http://mcl.as.uky.edu/schall, he discusses Schall’s description of China, highlighting the way in which the Jesuit astronomer sought to equate many features with those of the Roman Empire. In seeking out such parallels he was unconsciously replicating the approach of the Chinese themselves in the Han dynasty, when the Roman empire was known as Da Qin大秦.
Annō 1665 typīs excusus est Vindobonae in Austriā liber quī inscrībitur Historica Narrātiō dē Initiō et Prōgressū Missiōnis Sociētātis Iēsu apud Chīnēnsēs, ac Praesertim in Rēgiā Pēquīnēnsī, ex Litterīs R. P. Iōannis Adamī Schall, ex Eādem Sociētāte, Suprēmī ac Rēgiī Mathēmatum Tribunālis Ibidem Praesidis. Quī liber pars est ingentis ac pretiōsissimī illīus librōrum epistolārumque corporis, quō Sociētātis Iēsu missiōnāriī ab saeculō 16ō usque ad 18um dē mōribus natiōnum eārum, ad quās missī erant, dīligenter rettulērunt - quā in rē nōn tantum Sociētātis conditōris, Ignātiī dē Loyōla, praeceptum exsecūtī sunt, vērum etiam anthrōpologiae modernae velut fundāmenta posuērunt.
  
Vērum eārum litterārum, quās in Sīnīs habitantes missiōnariī composuērunt, hoc est pecūliāre, quod nōn tantum Sociētātis Iēsu rectōribus vērum etiam Eurōpaeīs litterātīs ūniversīs dēstinātae sunt. Quibus autem scriptīs missiōnāriī - duōs parietēs, quod aiunt, dē eādem fidēliā dealbantēs - cum dē Sīnēnsī linguā, cultū deōrum, aedificiīs, rēgimine, aliīsque eiusmodī accūrātissime nārrāvērunt, tum methodōs suās doctrīnamque et theologiam prōpugnāre ēnīsī sunt, nempe populī suffrāgium benevolentiamque captantēs. Arduum enim sustinēbant bellum eā fere tempestāte contrā Iānsenistas imprīmīs
, quō bellō nōn iam in aulīs academicīs sed in pūblicō dīmicātum est - tēlō adhibitō potissimum prēlō typographicō.

Inter scrīpta haec Sīnēnsia, a Iēsuītis dīvulgāta, gravissimī sunt ponderis prīmum Adamī Schall Historica Nārrātiō, de quā hīc agitur, deinde epistulae eae Gallicē scrīptae, nōmine Lettres édifiantes et curieuses de Chine, quae paulō post, hoc est ineunte saeculō 18, annuā vice in fasciculīs collectae lātissime in Eurōpā dīvulgātae sunt. Liber Adamī Schall atque Epistulae Aedificantēs illae, cum aliīs paucīs scrīptīs, Sīnārum effigiem quandam sīve imāginem hominum occidentālium mentibus impressērunt, diū haesūram multumque in dispūtātiōnibus illīus aetātis, quae "Illustrātiō" nuncupātur, valitūram. Philosophōs illōs, quī sunt Voltaire, Diderot, Montesquieu, haec sēdulō lēgisse cōnstat.
  
Prōpositum est igitur in hāc commentātiōne prīmum Historicae Nārrātiōnis quasi cōnspectum paucīs adumbrāre, deinde duo themata paulō amplius ēnōdāre. Ostendam enim quam efficāciter Adamus Schall non sōlum linguam Latīnam classicam, sed tōtum cultum illum cum antīquum tum Renāscentiālem, in quem Iēsuītae quōdammodō successerant, ad imperium mōrēsque Sīnēnsēs dēscrībendōs adhibuerit. Deinde nōnnūlla dē themate expōnam locōrum clausōrum - ex quō themate integra nārrātiō, ut crēdō, exstruitur.

I. Dē Iēsuītīs in Sīnās Missīs
Nēmō fere nescit missiōnāriōs praesertim Sociētātis Iēsu suīs scrīptīs occultissimum imperium Sīnēnse Eurōpaeīs prīmum patefēcisse. Ante missiōnēs Iēsuīticās conditās, vix ūllus exstiterat Sīnārum periegeticus praeter Marcum Paulum illum (vulgo Marco Polo) - cuius relātiōnem multī lectitārant
 quidem, perpaucī vērō auctōrī crēdiderant.

Franciscus Xaverius, "apostolus Indiārum" et clārissimus inter Sociētātis Iēsu missiōnāriōs, iam mediō saeculō 16 Christiānismum in Indiās et Iapōniam intrōdūxit, sed in Sīnās penetrāre frūstrā cōnātus est, et ad "portās Sīnēnsēs," id est in īnsulā quādam prope lītus continentis, diem obiit. Vērum Matthaeus Riccius, Iēsuīta erūditissimus, mathēseōsque imprīmīs perītus, exeunte saeculō 16 ad urbem Pēkīnum usque pervēnit, atque acceptus est in aulam imperiālem. 
 Pater Riccius magnā cum astūtiā scientiam Eurōpaeam astronomicam pariter ac mathēmaticam ad fidem tūtēlamque imperatōris merendam adhibuit. Librīs autem Sīnicē scrīptīs - cōnstat enim Riccium hanc linguam absolūtē didicisse - doctrīnam occidentālem tam sacram quam philosophicam et mathēmaticam Sīnēnsibus aperuit; īdem īnsuper librīs Latīnīs cultum Sīnēnsem praesertimque Confuciānismum Eurōpaeis exposuit.
  
Missiō Iēsuītārum saeculō insequentī nōn sōlum Pēkīnī sed intrā ipsōs ingentis palatiī rēgiī mūrōs mīrum in modum flōrebat ac vigēbat. Multī Iēsuītae iūniōres advēnērunt, qui Patrī Ricciō adiuvārent. Inter quōs ūnus vērē in locum Ricciī successisse dīcendus est, vidēlicet Adamus Schall, Germānus, quī mediō saeculō 17 nōn sōlum in amplissimum mandarinōrum gradum prōmōtus est, vērum etiam tribunālī astronomicō imperiālī praefectus - quod in omnī memoriā numquam hominī exterō contigerat.

Ex epistolīs huiusce Patris Adamī, Pēkīnō Rōmam missīs, liber cōnstat, dē quō hīc agitur. In quō librō nārrantur cōnspīrātiōnēs et susurrātiōnēs inter mandarinōs et aulicōs et eunuchōs factae; magnā rērum ēversiō, quā corruit prōsāpia imperiālis cui nōmen Ming; luctatiōnēs necnōn martyria neophytōrum Christiānōrum Sīnēnsium; colloquia dēnique patris Adamī cum ipsō imperatōre habita tam theologica quam leviōra. Haec omnia Pater Adamus praesēns participāvit; liber aliquātenus vītae eius nārrātiō est.

Vērum alia in eō simul adumbrātur nārrātiō, multō amplior, cuius prōtagōnista est cultus ille Rōmānus Christiānus hūmānisticus, in quō antīqua Hebrāica sapientia cum recentissimīs artis mēchanicae inventīs ūna cohaeret. Haec amplior nārrātiō ex hōc cōnstat, quod cultus cīvilis Eurōpaeus cēterōs omnēs cultūs - etiam vetustissimōs, tamquam Sīnēnsem - paulatim, et fātālī quōdam impetū, nōn tam exstinguere quam complēre quōdammodō ac perficere ostenditur. Itaque haec Pēkīnēnsis missiōnis nārrātiō pars est illīus pancosmiae et theologicae et teleologicae (ut ita dīcam) nārrātiōnis, quā frētī Eurōpaeī illīus tempestātis - iī praecipuē quī quasi spīritū Refōrmātiōnis Catholicae afflāti sunt - generis hūmānī historiam intellegere et interpetārī solebant.

II. De Latinitate Narrationis
Habētis librī quasi cōnspectum. Nunc ostendere cōnābor quam efficāciter Adamus Schall Latinitātem classicam ūnā cum cultū hūmānō antīquō ad imperium mōrēsque Sīnēnsēs dēscrībendōs adhibuerit.

Cum equidem in hunc librum prīmum in bibliothēcā quādam incidī, eā causā imprīmīs gāvīsus sum, quod putābam mē rēs verbaque insolita atque exōtica in eō offēnsūrum. Hāc spē statim dēceptus sum. Nam est nārrātiō quasi dēcolor; id quod ex Romanticismī tempestāte "colōrem locālem" vocāmus, huic relātiōnī omnīnō dēest. Vix ūllum vocābulum offenderēs quod non sit pūrae et antīquae Latīnitātis; ūsūrpantur plērumque vocābula antīqua ac rēs Rōmānae, ad hominēs mōresque Sīnēnsēs dēpingendōs.
  
Ita verba quae ad rem pūblicam Rōmānam pertinent, Sīnēnsī reī pūblicae adhibentur. Mandarinōs illōs Pater Adamus "magistrātūs" vocat; suprēmum imperātōris cōnsilium est "senātus"; immēnsam rēgiam illam, quae postea "urbem imperiālem" audit, Pater Adamus "palātium" simpliciter nōminat. Porrō extrā moenia Pēkīnēnsia sunt "suburbia"; lūdus nesciō quālis Sīnēnsis "latrunculī" nuncupātur
; deinde ecclēsia Christiāna, quam patrēs in ipsā urbe imperiālī exstrūxerant, "templum" vocātur, secundum mōrem hūmānisticum; et aedes sacrae Sīnēnsium nōn "pagōdae" sed "dēlūbra" sunt. Ita librī auctor efficit, datā operā ut crēdō, ut imperium Sīnēnse quōdammodō Rōmānō imperiō nōbīs simile videātur. Hāc in rē nōn sine momentō est ūsus vocābulī quod "barbarus" est - Pater Adamus numquam ipsōs Sīnēnsēs "barbarōs" vocat, saepe eōrum fīnitimōs.

Quārē scrīptor verba peregrīna effugit, rēsque Rōmānās beneque nōtas adhibet, quoad potest, ad cultum Sīnēnsem expōnendum? Hoc interrogātum mihi cōnsiderantī duo succurrunt respōnsa; agitur primum dē hūmānismō, ut ita dīcam, deinde dē theologiā.

Hoc cum prīmīs inter hūmānisticam et modernam ērudītiōnem interest, quod nōs quidem in ūnāquque gente et aetāte, cui nōscendae studeāmus, ūnicum proprium pecūliāre quaerimus; hūmānistae quidem, idest temporis Renāscentiālis ērudītī, ad ūniversālitātem quandam tendēbant, idque sōlum iīs scītū memorātūque dignum vidēbātur, quod genus hūmānum ūniversē et generāliter attingeret. Porrō ad facta gestaque hūmāna generāliter exprimenda, hūmānistīs impromptū erat mīrē idōneum instrumentum, scīlicet sermō Latīnus, quippe quī nōn unīus patriae proprius esset, nōn ūnius aetātis, sed ūniversālis et aeternus. 
Altera causa ex rixīs ecclēsiasticīs exoritur. Saeviēbat eōdem fere tempōre, quō liber ēditus est, rixa theologica "de caerimoniīs Sīnēnsibus" dicta.
 Cēterī in Sīnīs operantēs missiōnāriī, ūnā cum Iānsenistīs illīs Gallicīs, 
 Iēsuītās accūsant quod rītūs pāgānōs et īdōlolatrīam inter prosēlytas eōrum patiantur; Iēsuītae respondent cultum maiōrum apud Sīnēnses doctrīnamque Confūciānam nōn esse īdōlolatrīam, sed venerābilem quandam philosophiam, cui dēsit tantummodo Christiānae revēlātiōnis plēnitūdō. Quam ob rem Iēsuītārum interest efficere ut mōres cultusque Sīnēnsis nōn insolitus, nōn exōticus, sed potius Eurōpaeō similis videātur. Ad hunc fīnem spectat ūsus illīus quasi ūniversālis Latīnitātis hūmānisticae.

III. Dē Themata Locōrum Clausōrum
Nunc dē themate locōrum clausōrum penetrātiōnisque pauca expōnam; nam hōc themate, meā sententiā, tōta libīi nārrātiō velut suffulcītur et ordinātur.

Sīnae hōc librō ante omnia tamquam locus clausus dēpinguntur. Prīmum, tōtum imperium Sīnēnse exterōs peregrīnōsque sub poenā mortis exclūdit, sōlīs Iēsuītīs exceptīs. Cēterī missiōnarii, Franciscānī et Dominicānī praesertim, ūnā cum mercātōribus in oppidis lītorālibus quibusdam manēre ac tabēscere coguntur. Deinde urbs caput Pēkīnum ipsīs Sīnēnsibus clauditur, nisi paucīs. Accēdit hūc palātium illud intrā urbem situm, cuius mūrī crassī et "inexpugnābilēs" ad unguem dēscrībuntur. Ibi sunt "latebrae regis," nam "tōta apud Sīnēnsēs venerātiō ab abditō est." Intra palātium dēnique, in abditissimō locō, dēlitēscunt nōbilēs mulierēs: "nec ipsae ēgredī, nec quisquam alius ingredī potest" illūc, nisi eunuchī; nam in interiōrem rēgiae partem "nōn licuit umquam aliīs, praeter mulierēs et eunuchōs, penetrāre." Hoc thema locōrum clausōrum, praesertimque palātiōrum clausōrum, frequēns est in aetātis Baroccae fābulīs scaenicīs; succurrunt mentī imprīmīs Iōannis Racine, Gallī, tragoediae.
  
Sed ad tot materiālēs mūrōs accēdunt etiam artiōra mentis et animī claustra. Sīnēnsēs enim exterōrum mōres contemnunt, et "superbē plūs cēterīs mortālibus sapere sē sōlōs crēdunt." A novitāte abhorrent, "nec dēviant a rēgulīs mōribusque maiōrum." Postrēmō additur linguae Sīnicae singulāritās et difficultās, quae missiōnāribus impedimentō est immēnsō.

Quōmodo vērō ā Patre Schall Iēsuītārum opera dēpingitur? Reperiuntur in librō duo verba frequentissimē: "penetrāre" et "īnsinuāre"; exemplī grātiā, "Patres se īnsinuāvērunt," "Christiāna lēx in aulā rēgiā īnsinuātur," "ad aulam penetrāvit" Pater Adamus, Iēsuītae "alliciēbant animōs" imperātōris. Itaque contrā mūrōs tam lapideōs quam mentālēs, nōn fit impetus ex adversō, sed sinuōsus potius quīdam mōtus. Dīcam obiter vocābulum quod est "sinuōsus" ad modum nārrandī, qui huius librī est proprius, sat idōneum esse.

Graduālis haec penetrātiō et īnsinuātiō tōtum librī argumentum suppeditat. Vidēmus prīmīs capitibus Mattheum Riccium usque ad Pēkīnum sōlum pervenīre, in palātium accipī; deinde Pater Adamus - in epīsodiīs nōn sine arte drāmaticā efficācī relātīs - Eurōpaeam scientiam venerātae et antīquissimae doctrīnae Sīnēnsī praestāre et antecellere probat. Agitur hīc imprīmīs dē sōlis eclīpsibus praedīcendīs. Diē enim quōdam, purpurātīs omnibus ipsōque imperātōre spectantibus, inter eclīpsem Pater Adamus cum prīmō mandarinō "speculam mathēmaticam cōnscendit; cōnstat sōlum novum ab Eurōpaeīs trāditum calculum tam temporī quam punctīs eclipticae exactē respondisse," et antīquam Sīnēnsem rēgulam ūnā hōrā ā vērō discrepāsse. Ob hanc aliāsque causās Pater Adamus fidem et admīrātiōnem imperātōris merētur; vetustātis cultus labefit et frangitur; mandarinī invidiosī, qui Patrem "thaumaturgum" et "magum" vocant, nihilōminus illi obtemperāre coguntur, nempe quōcum imperātor cotīdie colloquātur ac familiāriter ūtātur.

Etiam in gynaecēum, intimam palātiī regiōnem, penetrant quōdammodo Iēsuītae - nōn ipsī, sed eunūchī, patrum vice fungentes, nōbilissimās nōnnūllās fēminās baptīzant, quibus nōmina nova impōnuntur, quālia sunt Agatha, Theodōra. Hae marītīs novam fidem expōnunt; integrae aulicae familiae baptīzantur.

Ultimīs tandem librī capitibus ipse imperātor Patrī Adamō ānsam praebet, ut quid de nūmine divīnō cēnseat, expōnat. Haec colloquia verbōtenus referuntur, quibus in ipsō umbilicō Sīnēnsis imperiī doctrīna Christiāna ēnūcleātur. Dubitat imperātor, titubat. In hōc rērum discrīmine - ac librī catastrophē - subitō corripitur imperātor ignōtō morbō, paucīs diēbus ēmoritur.

Capitulō extrēmō nārrantur fūnerālia singulīque rītūs et caerimōnia - haec est librī quasi perōrātiō - sed ultimīs librī pāginis lector sentit nārrātōrem nōn iam intuēri sōlum, sed plēnē participāre vītam et cultum Sīnēnsem. Sānē orbis cultusque ille artissimē clausus, in quem Pater Adamus tot labōribus penetrāverat, in Patrem ipsum quoque penetrāsse vidētur, qui quōdammodo Sīnēnsis factus est.

Locūtus sum de duābus rēbus - Latīnitāte librī et Sīnēnsis imperiī clausūra - nōn omnīnō dīversīs, ut crēdo. Nam ūsus Latīnitātis hūmānisticae et quasi ūniversālis, ad Sīnās hominibus Eurōpaeīs interpretandās - opera haec interpretātīva, ut ita dīcam, ad illam Sīnarum penetrātiōnem, quā tot animī mentisque mūri fractī sunt ac trāiectī, quōdammodō attinent.

Patrēs enim missiōnis Pēkīnēnsis imprīmīs interpretum mūnere sunt functī. Librōs Sīnice exārāvērunt, quibus philosophia et theologia et natūrālis scientia occidentālis Sīnēnsibus expōneretur; librōs Latīnōs itidem ēdidērunt, quibus mōres cultusque Sīnēnsis prīmum Eurōpaeis aperīrētur. Duās linguās ad hoc propositum aptās existimāvērunt: linguam Latīnam hūmānisticam et linguam Sīnēnsem mandarinicam. Quārum utraque ā vulgō ignōrābātur, et propter antiquītātem immūtābilis vidēbātur. Porrō ambae linguae eā ūniversālitāte praeditae esse crēdēbantur, ut iīs adhibitīs licēret manifestam reddere similitūdinem fundāmentālem, quae inter Eurōpaeōs et Sīnēnsēs latēret.

Quōs Sīnicē Patrēs Riccius et Schall scrīpsērunt, librī classicī inter Sīnās facti sunt, diūque in magnā venerātiōne habitī; quōs Latīnē scrīpsērunt, merentur saltem ut ā nōbīs adhūc legantur.

Massimo Scorsone, translation of `Seeking the Master but not Meeting’
Scorsone’s Latin version of these verses by a Tang dynasty poet, Jia Dao (779 – 843 A.D.), was one of several he published in the Italian journal Semicerchio (XXXIV, 2006) and also made available at http://www3.unisi.it/semicerchio/upload/sc34_scorsone.pdf  A more literal English translation is given at http://en.wikipedia.org/wiki/Jia_Dao More of Scorsone’s translations can be read in VATES,an on-line journal of Latin poetry (http://pineapplepubs.snazzystuff.co.uk/Vates%20issue%204.pdf). He is also the author of an extended Latin account of the poet Li Po (李白) and his work.
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Anachōrētam quemdam quaerit poēta,

neque tamen invenit

Pīnūs subter, ab asseclā
Dēsertī dominum jūre requīrimus.

Is vērō «Procul hinc pater:

Herbās jam medicās ipse per ardua

Terrārum, atque virentia

Collēctūrus abit, nūbibus abditus

Spissīs,» inquit, «et āëre.
Quō sēcēdat... iō! mē penitus latet.»
VOCABULARY
anachōrēta, -ae   m   


hermit

terra, -ae  f

land
quisdam, quaedam, quiddam

a certain

vireō, virēre, viruī  
be green

quaerō, -ere, quaesīvī, quaesītum  
seek


collēctūrūs, -a, -um
going to collect
pīnus, -ūs  f




pine tree

abeō, abīre, abīvī
go away
subter





beneath

nūbēs, nūbis f

cloud
dēsertum. –ī n 




desert


abdō, abdere, abdidī, abditum
iūs, iūris  n




right






hide
requīrō, -ere, requisīvī, requisītum
ask about

spissus, -a, -um

dense
is, ea, id





he, she

aër, aëris m 

air
vērō






indeed

sēcēdō, -ere, sēcessī
depart
procul





far


io!



Aeeyah!
hinc






from here

penitus


completely
herba, -ae f




grass, herb

lateō, latēre, latuī

be hidden
ipse, ipsa, ipsum




himself etc.

arduus, -a, -um




steep

� The constellation of Cancer here represents the south and Boōtes in the next line the north.


� Referring probably to the Malay Peninsula.


� This is perhaps a reference to Uttarakuru (`northern Kuru’), one of the continents recognized by traditional Hindu geography. This sometimes appears to be a purely mythical region but at others was located north of the Himalayas and, though Pliny appears her to be locating them in SE Asia or southern China, one theory is that a people of that name once lived in Sinkiang. See the discussion at � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Uttarakuru" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Uttarakuru� 


� Reckoned as the founder of the Zhou dynasty, though it was his son, � HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E5%91%A8" \o "wikt:周" �周�� HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E6%AD%A6" \o "wikt:武" �武�� HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E7%8E%8B" \o "wikt:王" �王� (Zhou Wu Huang), who actually overthrew the Shang dynasty. 


� Brother of Zhou Wu Hang and later regent for Wu’s son.


� The `six books’ Mohl refers to are presumably the canon of classic texts supposedly edited or composed by Confucius himself. Because the Classic of Music (樂經) was destroyed in the First Emperor’s Burning of Books or lost during the Han dynasty, the phrase normally used today is `the Five Classics’ (五經): Classic of Poetry (詩� HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E7%B6%93" \o "wikt:經" �經�), Book of Documents (� HYPERLINK "http://en.wiktionary.org/wiki/%E6%9B%B8" \o "wikt:書" �書�經), Book of Rites (禮記), the Book of Changes (易經) itself and the Spring and Autumn Annals (春秋).


� The verb ēpūrō is not given in classical or medieval Latin dictionaries but the identical Italian verb means ``purge’ or `purify’


� The original text has the active infinitive (observāre) but the passive infinitive gives better sense,


� The Treaty of Kiakhta was in fact signed in 1727 and a convention modifying one of its articles in 1768 (see � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Treaty_of_Kyakhta_%281727%29" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Treaty_of_Kyakhta_%281727%29�) 


� The original text has the ungrammatical phrase multīs iactūrīs propriīs


� For the original text’s immixerunt*


� Originally published in 1928 as Les conquérants. The work is a highly fictionalized account of the iunsuccessful Canton insurrection. 


� Prīmae notae exemplum est opus epistolāre Patris Emmanuel de Nóbrega Lusitani, missiōnāriī apud Brasiliēnsēs, cartographī, firmīque indigenārum patrōnī; cuius videātis Cartas do Brasil e mas escritos, ed. Serafino Leite, S.J. (Conimbrīgae, apud typographum acadēmicum, 1955). Epistolae quaedam Iēsuītārum, quī prīmum in Sīnās missī sunt, nuper sunt typīs excūsae: Jesuit Letters from China, 1583-1584, ed. M. Howard Rienstra (Minneapoli, apud Acadēmiae Minnesotōnae typographum, 1986).





� Iānsenistae - quī nomen dūxerant a Cornēliō Iānseniō (1585-1638), Iprēnsī epīscopō - saeculō 17ō in Galliā praecipuē flōruērunt, acriterque in Iēsuītās tamquam hypocritās, ambitiōsōs, Pelagiānos invectī sunt.





� Virgile Pinot, La Chine et la formation de l'esprit philosophique en France, 1640-1740 (Parisiīs, apud Geuthner, 1932; reimpr. Genāvae, apud Slatkin, 1971); et David Morgan, "Sources of Enlightenment: The Idealizing of China in the Jesuits' Lettres édifiantes and Voltaire's Siècle de Louis XIV," in commentariīs quibus nomen Romance Notes, 367 (1997): 263-272. Ipsae Lettres édifiantes praeteritō saeculō saepe sunt Gallicē ēditae; exstat porrō commoda Isabellae et Iōannis Visière ēditiō, Lettres édifiantes et curieuses de Chine par des missionaires jésuites (Parisiīs, apud Garnier,1979).





� Abbeviated form of 3rd pers. pl. pluperfect lectitāverant.


� Ricciī vīta inceptaque ab Iōanne (Jonathan) D. Spence, professōre Yalēnsī, nōn minus iūcunde quam ērudītē nārrantur in librō quī inscrībitur The Memory Palace of Matteo Ricci (Novī Eborācī, apud Viking Penguin, 1984). Ephēmeridem quoque Ricciī inspiciātis, ex Latīnō in Anglicum a Louis Gallagher, S. J., versum, China in the Sixteenth Century: The Journals of Matteo Riccī: 1583-1610 (Novi Eboraci, apud Random House, 1942). De Iēsuītārum in Sīnīs rēbus gestīs generāliter videātis George H. Dunne, S. J., Generation of Giants: The Story of the Jesuits in China in the Last Decade of the Ming Dynasty (Nostrae Dominae in Indiānā, apud typographum acadēmicum, 1962).





� Eā causā profectō Confūcius ille nomen Latīnum accēpit, quod prīmum Eurōpaeīs ex Latīnīs Iēsuītārum scrīptīs innōtuit.


� Attamen nōn omnēs Iēsuītae a nōminibus exōticis novātisve abhoruisse videntur; videātis N. Golvers, "The Latin Treatises of F. Verbiest, S. J., on European Astronomy in China: Some Linguistic Considerations," in commentariīs quibus nōmen Humanistica Lovaniensia 44 (1995): 322-346. Porrō cōnfitendum est vocābula exōtica aliquot etiam in Adamī Schall Narrātiōne hīc illīc invenīrī, praesertim ultimīs capitibus; plērumque tamen vītantur.





� Ab Acciō Watanabeō certiōrēs factī iam opīnārī audēmus lūdum vērisimiliter esse eundem quī nunc "Igo" appellētur.





� Rixa illa dē caerimōniīs Sīnēnsibus paucīs nārrātur apud Vissière (ann. 7), pp. 22-33, amplius apud Pinot (ann. 7), passim. Inspiciātis quoque textuum historicōrum dēlectum, a René Etiemble ēditum, Les Jésuites en Chine: la querelle des rites, 1552-1773 (Parisiīs, apud Juliard, 1966).





� Inter Iānsenistās prīmus Blāsius Pascālius, celeberrimus auctor, Iēsuīticam inter Sīnēnsēs politicam insectātus est in divulgātissimō librō Lettres écrites à un provincial (Parisiis, 1657; saepe redimpr.), quī liber Latīnus factus est ā Petro Nicoliō, cooperante ipsō Pascāliō, Ludovīcī Montaltī Litterae Prōvinciālēs dē Mōrālī et Polītica Iēsuītārum Disciplīna (Colōniae Agrippīnae [falsō prō Parisiīs], 1658). Cēterum vel amplissima eiusmodī in Iēsuītās accūsātiō est Antoniī Arnaldiī, Iānsenistārum quasi prīmipīlī, Histoire des différends entre les missionaires jésuites d'une part et ceux des ordres de saint Dominique et de saint François de l'autre (Amstelodami ?, 1692).





� Inter hās sunt imprīmīs īnspiciendae Bérénice (Parisiīs, 1670), Britannicus (Parisiis, 1670), et Bajazet (Parisiis, 1672) - persaepe redimpressae.
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